
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vara Sikhi vAhana-supradIpaM 
 
 In the kRti ‘vara Sikhi vAhana’ – rAga supradIpaM, SrI tyAgarAja sings 
praises of Lord subrahmaNya. 
 
P vara Sikhi vAhana vArija lOcana  
 kuru Sam tanu jita 1kusuma Sar(A)yuta  
 
A  Saraja bhav(A)mbuda vAhan(A)di  
 sura nuta pAda suguNa 2kumAra (vara) 
 
C tAraka SUra-padm(A)sura tUla  
 dahana bhU dhara sutA nandana dhIra 
 SrI raghuvIra bhAginEy(A)pta  
 udAra ghRNAkara 3tyAgarAja nuta (vara)  
 
Gist  
 O Lord subrahmaNya whose carrier is the blessed peacock! O Lotus 
Eyed! O Lord whose (splendour of the) body vanquishes multitudes of cupids!  
 O Lord whose feet are praised by brahmA and indra and other celestials! 
O Virtuous Lord kumAra! 
 O Destroyer of demons tAraka and SUra-padma like cotton (in fire)! O 
Son of pArvati! O The Brave One! O Sister’s Son of Lord SrI raghuvIra! O Lord 
who is munificient towards those who are dear! O Merciful Lord! O Lord praised 
by this tyAgarAja! 
 Please bestow auspiciousness.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord subrahmaNya whose carrier (vAhana) is the blessed (vara) 
peacock (Sikhi)! O Lotus (vArija) Eyed (lOcana)! O Lord whose (splendour of the) 
body (tanu) vanquishes (jita) multitudes (ayuta) (literally ten thousand or 
myriad) of cupids – one who wields arrows (Sara) (SarAyuta) of flowers 
(kusuma)! Please bestow (kuru) (literally do) auspiciousness (Sam).   
 



A O Lord whose feet (pAda) are praised (nuta) by brahmA – resident 
(bhava) in the Lotus (Saraja) - and indra – who has cloud (ambuda) 
(bhavAmbuda) as his carrier (vAhana) and other (Adi) (vAhanAdi) celestials 
(sura)! O Virtuous (suguNa) Lord kumAra! 
 O Lord subrahmaNya whose carrier is the blessed peacock! O Lotus 
Eyed! O Lord whose splendour of the body vanquishes multitudes of cupids! 
Please bestow auspiciousness.   
 
C O Destroyer (dahana) (literally agni - Fire) of demons (asura) tAraka and 
SUra-padma (SUra-padmAsura) like cotton (tUla) (in fire)! O Son (nandana) of 
pArvati - the daughter (sutA) of himavAn – the Mountain (bhU dhara) (literally 
Earth Bearer)! O The Brave One (dhIra)! 
 O Sister’s Son (bhAginEya) of Lord SrI raghuvIra! O Lord who is 
munificient (udAra) towards those who are dear (Apta)! O Merciful Lord 
(ghRNAkara)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 
 O Lord subrahmaNya whose carrier is the blessed peacock! O Lotus 
Eyed! O Lord whose splendour of the body vanquishes multitudes of cupids! 
Please bestow auspiciousness.   
  
Notes –  
Variations – Pathantara –  
 3-tyAgarAja nuta –tyAgarAjArcita 
 
References –  
 1-kusuma Sara – cupid has flower arrows five fragrant flowers - Lotus, 
Jonesia aSOka, mango blossom, Arabian jasmine and blue lotus.  
 “.....Mohana, Stambhana, Unmadana, Soshana and Tapana—fascination, 
stupefaction, intoxication, emaciation and burning. One arrow causes fascination 
in young men when they see a beautiful form. Another arrests their attention. The 
third intoxicates them. The fourth arrow causes intense attraction towards the 
form. The fifth arrow inflames and burns their heart. It pierces their cardiac 
chambers deeply. No one on this earth, nay, in all the three worlds, has the power 
to resist the potential influence of these arrows. These arrows pierced even the 
heart of Lord Siva and many Rishis of yore....”  Source -  
http://www.dlshq.org/download/brahmacharya.htm#_Toc441556941
 
 2-kumAra – Kanchi Paramacharya, Chandrasekharendra Sarasvati, in the 
undermentioned reference, explains this word as under - “Manmadhan is also 
called 'mAran'; and 'kumAran' some one who puts mAra to shame - is more 
beautiful than him. 'kutsitha-maraH' - 'kumAraH' ”. Please visit the site for full 
details of the talk of Paramacharya to Ariyakkudi Ramanuja Iyengar –  
www.carnaticcorner.com/articles/srisubramanya_translated.htm  

 Devanagari 

{É. ´É®ú Ê¶ÉÊJÉ ´ÉÉ½þxÉ ´ÉÉÊ®úVÉ ™ôÉäSÉxÉ  
   EÖò¯û ¶ÉÆ iÉxÉÖ ÊVÉiÉ EÖòºÉÖ¨É ¶É(®úÉ)ªÉÖiÉ  
+. ¶É®úVÉ ¦É(´ÉÉ)¨¤ÉÖnù ´ÉÉ½þ(xÉÉ)Ênù  
   ºÉÖ®ú xÉÖiÉ {ÉÉnù ºÉÖMÉÖhÉ EÖò¨ÉÉ®ú (´É) 
SÉ. iÉÉ®úEò ¶ÉÚ®ú {É(sÉ)ºÉÖ®ú iÉÚ™ô  
   nù½þxÉ ¦ÉÚ vÉ®ú ºÉÖiÉÉ xÉxnùxÉ vÉÒ®ú   

http://www.dlshq.org/download/brahmacharya.htm#_Toc441556941
http://www.carnaticcorner.com/articles/srisubramanya_translated.htm


   ¸ÉÒ ®úPÉÖ´ÉÒ®ú ¦ÉÉÊMÉxÉä(ªÉÉ)”É  
   =nùÉ®ú PÉÞhÉÉEò®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (´É) 

 English with Special Characters 

pa. vara ¿ikhi v¡hana v¡rija l°cana  
   kuru ¿aÆ tanu jita kusuma ¿a(r¡)yuta  
a. ¿araja bha(v¡)mbuda v¡ha(n¡)di  
   sura nuta p¡da sugu¸a kum¡ra (va) 
ca. t¡raka ¿£ra pa(dm¡)sura t£la  
   dahana bh£ dhara sut¡ nandana dh¢ra   
   ¿r¢ raghuv¢ra bh¡gin®(y¡)pta  
   ud¡ra gh¤¸¡kara ty¡gar¡ja nuta (va) 

 Telugu 
xms. ª«sLRi bPÐÁ ªyx¤¦¦¦©«s ªyLjiÇÁ ÍÜ[¿RÁ©«s  

   NRPVLRiV aRPLi »R½©«sV ÑÁ»R½ NRPVxqsVª«sV aRP(LS)¸R¶VV»R½  

@. aRPLRiÇÁ Ë³ÏÁ(ªy)ª«sVV÷μR¶ ªyx¤¦¦¦(©y)μj¶  

   xqsVLRi ©«sV»R½ FyμR¶ xqsVgRiVßá NRPVª«sWLRi (ª«s) 

¿RÁ. »yLRiNRP aRPWLRi xms(μyø)xqsVLRi »R½WÌÁ  

   μR¶x¤¦¦¦©«s Ë³ÏÁW μ³R¶LRi xqsV»y ©«s©ô«s©«s μ³k¶LRi   

   $ LRixmnsVV−dsLRi Ë³Øgji®©s[(¸R¶W)xmsò  

   DμyLRi xmnsVXßØNRPLRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (ª«s) 

 Tamil 
T. YW ³¡2 Yôa] Yô¬_ úXôN]  
   ÏÚ ^m Rà ´R Ï^÷U ^(Wô)ÙR 
A. ^W_ T4(Yô)m×3R3 Yôa(]ô)§3  
    ^÷W ÖR TôR3 ^÷Ï3Q ÏUôW (YW) 
N. RôWL ^øWþTj3(Uô)^÷W çX  
  R3a] é4 R4W ^÷Rô SkR3] ¾4W 
  c WÏ4ÅW Tô4¡3ú](Vô)lR  
  ERô3W d4ÚQôLW jVôL3Wô_ ÖR (YW) 

 
EVo U«p YôL]ú]! LUXdLiQô! 
UeL[U[ÚsYôn, EPp Y]l©p  



TpXô«Wm UXod LûQúVôû] ùYuú\ôú]! 
 

UXúWôu, Ø¡p YôL]u ØRXô]   
Yôú]ôWôp úTôt\lùTt\ §ÚY¥úVôú]! 
StÏQjúRôú], ÏUWô! 
 EVo U«p YôL]ú]! LUXdLiQô! 
 UeL[U[ÚsYôn, EPp Y]l©p  
 TpXô«Wm UXod LûQúVôû] ùYuú\ôú]! 

 
RôWLu, ãWTÕUu B¡V AWdLùWàm Tg£û] 
G¬jRYú]! UûXVWNu ULs ûUkRú]! ¾Wú]!  
CWÏÅW²u UÚLú]! ùSÚe¡úVôÚdÏ  
Ys[úX! LÚQôLWú]! §VôLWôN]ôp  
úTôt\l ùTtú\ôú]!  
 EVo U«p YôL]ú]! LUXdLiQô! 
 UeL[U[ÚsYôn, EPp Y]l©p  
 TpXô«Wm UXod LûQúVôû] ùYuú\ôú]!  

 
UXod LûQúVôu þ LôUu 
UXúWôu þ ©WUu 
Ø¡p YôL]u þ Ck§Wu 
UûXVWNu ULs þ TôoY§ 
UÚLu þ ReûL ûUkRu 

 Kannada 

®Ú. ÈÚÁÚ ÌT ÈÛÔÚ«Ú ÈÛÂd ÅæàÞ^Ú«Ú  
   OÚßÁÚß ËÚM }Ú«Úß f}Ú OÚßÑÚßÈÚß ËÚ(ÁÛ)¾Úßß}Ú  
@. ËÚÁÚd ºÚ(ÈÛ)ÈÚßß¹¥Ú ÈÛÔÚ(«Û)¦  
   ÑÚßÁÚ «Úß}Ú ®Û¥Ú ÑÚßVÚßy OÚßÈÚáÛÁÚ (ÈÚ) 
^Ú. }ÛÁÚOÚ ËÚàÁÚ ®Ú(¥Û½)ÑÚßÁÚ }ÚàÄ  
   ¥ÚÔÚ«Ú ºÚà ¨ÚÁÚ ÑÚß}Û «Ú«Ú§«Ú ©ÞÁÚ   
   * ÁÚYÚßÉÞÁÚ ºÛW«æÞ(¾ÚáÛ)®Ú¡  
   D¥ÛÁÚ YÚäzÛOÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÈÚ) 

 Malayalam 
]. hc inJn hml\ hmcnP temN\  
   Ipcp iw X\p PnX Ipkpa i(cm)bpX  
A. icP `(hm)av_pZ hml(\m)Zn  
   kpc \pX ]mZ kpKpW Ipamc (h) 
N. XmcI iqc ](Zvam)kpc Xqe  



   Zl\ `q [c kpXm \μ\ [oc   
   {io cLphoc `mKnt\(bm)]vX  
   DZmc LrWmIc XymKcmP \pX (h) 

 Assamese 

Y. ¾» ×`×F ¾çc÷X ¾ç×»L å_ç$JôX  
   EÇõ»Ó `e TöXÇ ×LTö EÇõaÇ] `(»ç)Ì^ÇTö  
%. `»L \ö(¾ç)¶‘öÇV ¾çc÷(Xç)×V  
   aÇ» XÇTö YçV aÇmS EÇõ]ç» (¾) 
$Jô. Töç»Eõ `É» Y(²¿ç)aÇ» TÉö_  
   Vc÷X \Éö Wý» aÇTöç X³VX WýÝ»   
   `ÒÝ »HÇ¾Ý» \öç×GãX(Ì^ç)Š  
   =Vç» HÊSçEõ» ±Ì^çG»çL XÇTö (¾) 

 Bengali 

Y. [ýÌ[ý ×`×F [ýçc÷X [ýç×Ì[ýL å_ç»JôX  
   EÇõÌ[ýÓ `e TöXÇ ×LTö EÇõaÇ] `(Ì[ýç)Ì^ÇTö  
%. `Ì[ýL \ö([ýç)¶‘öÇV [ýçc÷(Xç)×V  
   aÇÌ[ý XÇTö YçV aÇmS EÇõ]çÌ[ý ([ý) 
»Jô. TöçÌ[ýEõ `ÉÌ[ý Y(²¿ç)aÇÌ[ý TÉö_  
   Vc÷X \Éö WýÌ[ý aÇTöç X³VX WýÝÌ[ý   
   `ÒÝ Ì[ýHÇ[ýÝÌ[ý \öç×GãX(Ì^ç)Š  
   =VçÌ[ý HÊSçEõÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö ([ý) 

 Gujarati 

~É. ´É−÷ Ê¶ÉÊLÉ ´ÉÉ¾ú{É ´ÉÉÊ−÷Wð ±ÉÉàSÉ{É  
   HÖí®ø ¶ÉÅ lÉ{ÉÖ ÊWðlÉ HÖí»ÉÖ©É ¶É(−÷É)«ÉÖlÉ  
+. ¶É−÷Wð §É(´ÉÉ)©¥ÉÖqö ´ÉÉ¾ú({ÉÉ)Êqö  
   »ÉÖ−÷ {ÉÖlÉ ~ÉÉqö »ÉÖNÉÖiÉ HÖí©ÉÉ−÷ (´É) 
SÉ. lÉÉ−÷Hí ¶ÉÚ−÷ ~É(sÉ)»ÉÖ−÷ lÉÚ±É  



   qö¾ú{É §ÉÚ yÉ−÷ »ÉÖlÉÉ {É{qö{É yÉÒ−÷   
   ¸ÉÒ −÷PÉÖ´ÉÒ−÷ §ÉÉÊNÉ{Éà(«ÉÉ)~lÉ  
   AqöÉ−÷ PÉÞiÉÉHí−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (´É) 

 Oriya 

`. geþ hÞMÞ gÐkþ_ gÐeÞþS ÒmþÐQ_  
   LÊeÊþ hÕ [_Ê SÞ[ LÊjÊc h(eþÐ)¯ÊÆ[  
@. heþS bþ(gÐ)céã] gÐkþ(_Ð)]Þ  
   jÊeþ _Ê[ `Ð] jÊNÊZ LÊcÐeþ (g) 
Q. [ÐeþL hËeþ `(]ëÐ)jÊeþ [Ëmþ  
   ]kþ_ bËþ ^eþ jÊ[Ð _t_ ^Ñeþ   
   hõÑ eþOÊgÑeþ bþÐNÞÒ_(¯ÆÐ)©Æ  
   D]Ðeþ OóZÐLeþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (g) 

 Punjabi 

a. mj uouG msp` msujO k¨M`  
   Exjx o| Y`x uOY Exnxg o(js)hxY  
A. ojO e(ms)gdx] msp(`s)u]  
   nxj `xY as] nxIxX Exgsj (m) 
M. YsjE oyj a(]gs)nxj Yyk  
   ]p` ey _j nxYs ``]` _vj   
   o®v jKxmvj esuI`¡(hs)aY  
   Cx]sj uK®XsEj YisIjsO `xY (m) 
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